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Introduction 

Background (rationale) 

  Translation is a way of communication among people, it aims at exchanging and  

transferring  diverse knowledge, beliefs, cultures and sciences between communities that 

don‟t share the same language and location. Today‟s evolution  makes everyday 

communication between cultures feasible and it is difficult to imagine our lives without 

technology, we use it on a daily basis to accomplish specific tasks or interests. Recent 

technology or advanced technology may replace previously used technology due to its 

increased benefits or admiration. Closely intertwined with technical developments in the 

modern world, the multicultural world we live in brings new challenges for the translator 

giving him/her several possibilities of offering a reliable translation.  

One should be aware that most general technical writings are done in English language and 

due to the inability of the Arabic language to keep up-to-date with current advancements in 

technological fields and industry, technical translations have become essential in order to 

release and transmit this new knowledge to the Arab world. It is one of the most demanded 

translation services at the present time and it is considered as a remedy for such 

communicational problem since it deals with technology and specialized texts. In this present 

research we attempt to investigate the translation procedures used in translating technical 

texts through shedding light on their nature and attributes surrounding them as well as some 

difficulties that may arise in the attempt of the translator to render them from English into 

Arabic using a smartphone (Samsung Galaxy S9) user manual as a case study. 
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Purpose of the study   

    The purpose of this research is to learn the fundamentals of technical texts and investigate 

what sort of translation procedures applied in the process of rendering them through a 

practical study on the English and Arabic versions of the Samsung galaxy S9 smartphone 

user‟s manual to help the translators and facilitate their work for effective and efficient 

translations outcome when translating technical texts.  

Objectives of the study  

The framework of this study is determined by the following objectives:  

To investigate the translation procedures used in translating technical texts from SL (English) 

into the TL (Arabic).  

To comprehend and identify the major aspects of technical writing. 

To facilitate the work of translators while translating technical texts.  

Research questions 

The main question in this research is the following:  

1. What kind of translation procedures are implemented in translating technical texts ? 

In order to answer the aforementioned question, the following sub-questions have to be 

raised: 

  a. What is technical writing ? And what are the major aspects of technical writing ? 

   b. What are the main difficulties encountered by the translators during  translation of 

technical texts ? 
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Hypothesis:  

In an attempt to answer the questions raised by this study, it is hypothesized that: 

Technical texts uses specialized language and terms which are in constant expansion. 

Therefore, the translators use different procedures to deliver faithful and accurate 

translations.   

Technical texts are similar to scientific texts since both deal with related subjects. 

Literal translation is the most appropriate translation procedures to render technical texts 

since it keeps the original structure of source text. 

Structure of the study  

The present study consists of two main parts (theoretical part and practical part) and three 

chapters. 

 Chapter one attempts to highlight the main aspects concerning technical writing, technical 

texts, technical translation and some related concepts as well as to the major difficulties of 

translating technical texts.  

Chapter two is divided into two parts, the first one tackles Vinay and Darbelnet strategies of 

translation, namely direct and oblique translation. The second describes Ghazala methods of 

translating technical terms.  

Chapter three is devoted to the description, the interpretation and the analysis of the collected 

data. 
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Chapter one: Translation & Technical texts  

Introduction  

    This chapter provides a general background about technical texts. It tackles the major 

characteristics of such kind of texts and then moves to the main difficulties of translating 

them. Followed by a brief description of technical texts compared with scientific ones, 

specialized language, and technical translation. 

I.1 Technical Writing 

    Technical writing is a type of writing used for producing design's specifications, 

operational manuals, procedures, or instructions on how to operate a particular machine and 

much more in the field of communication. According to Clendining.W. “It is about 

communicating technical things to people who may or may not be technically inclined” and  

it is sometimes defined as simplifying the complex, a technical writer primary task is to 

convey information to another person in the clearest and  most effective manner achievable. 

It takes place in any field or industry where ideas, concepts, processes, or procedures need to 

be communicated. Technical writing is distinctive from other forms of writing. It is precise 

and essentially focuses on the subject, which is explained in the most convincing manner. 

The data is concise and the language used is straightforward. According to Budinski 

(2001.p11) The major types of documents in  technical writing  are grouped into four 

categories : 

 Reports and communications in day-to-day business. 

 Technical papers, magazine articles, books, and theses for purposes of education, 

teaching, and the sharing of information and knowledge. 

 Patents. 

 Operational manuals, instructions, or procedures. 



6 
 

I.2 Characteristics of Technical Writing  

 To translate any certain manuals or technical text, it is useful for the translator to be aware of 

the characteristics of the technical writing. they are summed up as follows: 

I.2.1. Clarity  

    Clarity in technical writing is the quality or condition of a text being clear or not difficult 

to understand through the use of simple words and concise expressions. The objective is to 

produce a text which conveys a single meaning, so the reader can understand easily.  

What is important is to use the right words that communicate the specific message. In fact, 

large or hard to understand words often interfere with the message and perplex or frustrate 

the readers. The style of technical writing requires simplicity of language and clarity of 

words, successful communicators know how to express themselves clearly and simply both to 

audiences which know a lot about the subject and to the audiences that do not.          

I.2.2. Accuracy 

    Accuracy refers to how correct writer's use of the language system is, including their use of 

grammar, diction, and vocabulary. A slight inaccuracy can upset and disturb the reader; a 

major inaccuracy can be dangerous and risky. Technical documents must be as objective and 

unbiased as possible, if the document has inaccurate writing, the intended meaning will not 

be properly communicated to the reader, it also depends on the writer's subject mastery and 

its vocabulary, as well as on his ability to shape data and information.  

Apart from providing correct technical information, the data in the document should be 

grammatically correct. 
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I.2.3. Comprehensiveness 

    A comprehensive paper offer the readers a complete self-contained discussion that 

supports them to use the information safely, effectively, and efficiently. A decent technical 

document delivers all the information readers need. It describes the information so that 

readers unfamiliar with the subject can comprehend it. Favorable technical writing delivers 

ideas in the most effective manner, it comprises enough detail so that readers can follow the 

discussion and carry out any necessary tasks. A comprehensive document leaves no one in 

doubts as far as the major findings, the results, conclusions, and recommendations are 

concerned. 

 

I.2.4. Format  

    Like most non-fiction texts, technical texts contain a lot of information. To make the 

information easier to comprehend and remember, authors organize their information and 

details using various text structures. Most technical documents are made up of small 

independent sections and short sentences. 

Because few people will read a document from the beginning to the end, the technical data in 

a manual are usually divided into subheads. If it is an instruction manual, instead of subheads 

they are presented in bulleted format, and if the sequence of instructions holds priority, key 

points pertaining to precautions or warnings may be emphasized using bullets. To make data 

easily accessible various parts should be arranged in a way which readers would not be 

forced to flip through pages in the case of hard copies, or click links unnecessarily to find the 

appropriate section in the case of soft copies. 
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I.3 Scientific vs. Technical Texts 

    Scientific and technical texts share many important formal elements, narrative, word 

choice and arrangement, and use of symbols. Writers of scientific and technical texts write 

with the purpose or aim to inform or explain. A scientific text is based on the use of scientific 

language; this kind of text is generally produced to explain a scientific topic. People read 

scientific texts to learn, they want to extract information from a document and then use that 

information at a later time. Examples of scientific texts are science magazines, science 

textbooks and experiments. On the other hand, a technical text offer detailed information 

about a specific topic or how to perform a specific task. It is meant to teach the reader 

something new about a topic and help them in learning new skills and ideas. People read 

technical texts to perform, they want to extract information now, act on it immediately, and 

then forget that information later on. Examples of technical texts are user manuals, 

instructions, brochures, and recipes.                    

I.4 Difficulties of Translating Technical Texts 

I.4.1. New Terminology 

   According to Newmark (1988.p152) “the central difficulty in technical translation is 

usually the new terminology”. As the technical segment develops quickly, and new terms are 

persistently emerging, one of the main issues in technical translation is to find the equivalent 

terms to those that have been recently created. A technical manual, which uses simple and 

precise language, will be much easier to translate than works of imaginative literature, yet 

recently created terms could trouble the translator in his attempt to render them when no 

equivalent is yet coined, found or produced in the target language and when a technology, 

device or a machine is newly invented. 
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I.4.2. Abbreviations 

     Translating abbreviations and acronyms could pose a problem; their use is common in 

technical writing and there are a lot of difficulties that may arise when translating new 

technical words; most notably from a foreign language, which have not taken root in Arabic 

yet. According to Gabrovšek (1994.p23) “Abbreviations are difficult to deal with and 

represent a growing phenomenon present in all languages.”. As specialized fields develop, 

the translator may encounter some problems during the process of translation. He/she has to 

look for and choose a variety of suitable thematic words that fully correspond to the original 

source. Historically, Arabic is not a language that uses abbreviations, it is a descriptive 

language that uses long phrases to describe subjects.  

  Examples 

Ram                            (Random access memory)  CPU                      (Central processing unit) 

                                    (Radar-absorbent material)                                   (Clinical practice unit) 

The problem is to choose the correct meaning abbreviations. 

I.4.3. Passive Form 

   The passive voice is widely used in general technical texts, yet in Arabic language we use 

the active voice over the passive voice as we give great importance to the subject, while in a 

manual it is not important to designate the subject since the importance relies mainly on the 

product concerned.  

Technical writing should be concise and clear never wordy as in many literary texts, this 

makes the translation of technical writing as a discipline which follows strict procedures 

where no place is allowed for personal interpretations aiming at achieving the effectiveness 

of technical writing and respecting the criteria of precision. 
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I.4.4. Text Length 

     An additional difficulty or more precisely a problem is that the process of translation 

usually creates texts that are longer than the original one or the way around, the texts 

expansion could affect page counts and page breaks. This may alter the relationship between 

texts and illustration if the documents are written in a specific style that is different from the 

language style of the translator he/she might be in a dilemma. It may not be possible to 

maintain the same style and format in the target document. For example, a sentence that 

contains just fifteen words in English may require twenty words in Arabic or the other way 

around. Here, a conflict may arise with the formatting. While retaining natural flow and 

precision in meaning is the most important, the translator may need to make a few 

adjustments to keep the formatting somewhat similar to the original text. 

I.5 Technical Translation 

     Technical translation is a kind of specialized translation which includes the interpretation 

of papers made by technical writers such as owner's manuals, user guides, or more precisely, 

texts which are related to technological subjects or texts which deal with the practical 

application of scientific and technological information (Radoslav.L.2011.p140). Not with 

standing that technical translation also deals with other specialized fields, precisely, texts 

which employ specialized language such as law, commerce, medicine...etc.(Newmark.1988). 

 The main features of technical translation include the need for the most accurate description 

of technological processes, a competent translation of specific terms and an observance of an 

appropriate presentational style.
1
 

Defined by Wright & Wright (1993.p1),“technical translation encompasses the translation of 

special language texts, i.e., texts written using Languages for Special Purposes (LSP). As 

                                                           
1
 http://www.languagestudio.co.in/pharma-and-healthcare-translation.html 

 

http://www.languagestudio.co.in/pharma-and-healthcare-translation.html
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such, technical translation (and “technical terminology” as well) includes not only the 

translation of texts in engineering or medicine, but also such disciplines as economics, 

psychology and law”. Similar to Wright & Wright‟s definition of technical translation, 

Ghazala (1995.p156) defines technical translation as, “the translation of scientific and 

technical terms of all kinds: medical, physical, chemical, mathematical, mechanical, 

technological, biological, agricultural, computer and other terms of the various branches of 

science”. 

I.6 Specialized Language 

   There is still no single and fixed definition of the concept „„Specialized Language‟‟, three 

scholars have defined it as follows: 

According to (J.Dubois et al ) a specialized language is a linguistic subsystem which brings 

together the linguistic specificities of a particular field. “On appelle langue de spécialité un 

sous-système linguistique tel qu‟il rassemble les spécificités linguistiques d‟un domaine 

particulier. En fait, la terminologie, à l‟origine de ce concept, se satisfait très généralement de 

relever les notions et les termes considérés comme propres à ce domaine. Sous cet angle, il y 

a donc abus à parler de langue de spécialité, et vocabulaire spécialisé convient 

mieux”.  (J.Dubois, et al, 1994.p440). 

«We can define a specialized language as a linguistic subsystem, which brings together the 

linguistic specificities of a particular field. In fact the terminology, which is on the origin of 

this concept, is very enough generally with identifying the concepts and terms considered as 

specific to this area. From this perspective, it is therefore abusing to speak about the language 

of  specialization and the term specialized vocabulary is more appropriate. ».  Translation  

retrieved from : Mechanisms of Translating English Medical Terms into Arabic. Nadia 

Larbi.(2016.p5). 
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Moreover, (Cabré) defined  specialized language in her work as set of sub codes that overlap 

with general language sub codes : “ We speak of special or specialized languages to refer to a 

set of sub codes (that partially overlap with the sub codes of the general language), each of 

which can be „specifically‟ characterized by certain particulars such as subject field, type of 

interlocutors, situation, speakers‟ intentions, the context in which a communicative exchange 

occurs, the type of exchange, etc.”. (Cabré.M, 1992.p59). 

In addition, (Lerat) defined a specialized language as the natural use of language to express 

technically specialized knowledge : “Une langue spécialisée ne se réduit pas à une 

terminologie : elle utilise des dénominations spécialisées (les termes), y compris des 

symboles non linguistiques, dans des énoncés mobilisant les ressources ordinaires d‟une 

langues donnée. On peut donc la définir comme l‟usage d‟une langue naturelle pour rendre 

compte techniquement de connaissances spécialisée”. Lerat, P. (1995.p21) 

« A specialized language is not reduced to a terminology it uses specialized designations 

which includes non-linguistic symbols, in the statements it is mobilizing ordinary resources 

of a given language .we can define it as the use of a natural language to express technically 

specialized knowledge » Translation  retrieved from : Mechanisms of Translating English 

Medical Terms into Arabic. Nadia Larbi.(2016.p5). 

Conclusion 

     Technical texts are considered as one of the main kinds of scientific texts, they have 

distinct features that set them apart from their other relatives which make their translation 

follow strict guidelines, thus this part introduces all the surrounding features of this type of 

texts and its nature. Notwithstanding technical translation that deals with the translation of 

numerous kinds of specialized writings that includes our main subject (Technical texts).
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Chapter two: Translating Technical text. 

 Introduction 

     Being capable to provide a translation that is true to the source text, accurate and precise, 

and conveys the intended meaning to the target text could be a challenging job. Translating a 

text may seem like a plain task, but when every aspect of the trade is taken into account, this 

view changes. Dictionaries and the Internet are helpful, yet the context and level of 

specialisation for a technical text can vary greatly and last but not least, a specialized subject 

field can present a wide range of difficulties to be faced by the translator. 

II.1 Translation Strategies 

    Translation strategies refer to the procedures that the translators apply when facing 

translation problems, they come up with ways for finding a convenient translation solutions 

on the basis of a suitable translation procedure. Krings (2007.p2) looks upon translation 

strategies as “translator‟s potentially conscious plans for solving concrete translation 

problems in the framework of a concrete translation task.”. Furthermore, Venuti (1998:240) 

indicates that translation strategies “involve the basic tasks of choosing the foreign text to be 

translated and developing a method to translate it.”  

Munday describes how Vinay and Darbelnet identified two main strategies which they named 

direct translation and oblique translation (2001, p56). The two strategies are built around 

seven separate procedures which are used as tools to solve grammatical, lexical, and stylistic 

problems when translating from a language to another. In addition to that, Ghazzla‟s 

strategies for translating technical terms could be useful in the process of translating technical 

texts . 
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II.2 Vinay and Darbelnet strategies of translation 

II.2.1 Direct translation  

 According to Vinay and Darbelnet, direct translation is only acceptable if the translated text 

retains the same syntax, the same meaning and the same style as the original text, and its 

procedures are categorized as follows: 

a) Borrowing   

b) Calque   

c) Literal Translation 

II.2.1.A Borrowing   

   Borrowing is a translation procedure that comprise using the same word or expression in 

ST in the TT through replicating an expression in the original text, it is a  translation method 

that does not genuinely translate and it is regarded as the simplest of all procedures used for 

translation; which involves using foreign phrasing in the target text. Nowadays it is 

frequently used due the rapid technological development and newly created terms with no 

equivalence in other languages to fill the semantic gap in the TL. 

For example  

    -Twitter →  ض٘ٝطش-         -Wi-Fi →   ٛجى٘ٝفح    

II.2.1.B Calque   

    A calque is a word-for-word translation from one language to another, it is a kind of literal 

translation where the SL expression or structure is transferred to the TL. Venuti says that « A 

calque is a special kind of borrowing; a language borrows an expression from another, but 
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then translates literally each of its elements. » (2000.p85). It is similar to borrowing but 

instead of the word itself, the whole structure is borrowed into the TL. For example:                                    

-The Cold War → جىرحسدز جىسشخ  

-The Iron Curtain → جىسذٝذٛ جىغطحس  

II.2.1.C Literal Translation 

    Also known as pure translation, a word-for-word translation, involves translation from the 

SL into the TL with conservation of the same influence and wording of the source text. It is 

acceptable only if the translated text retains the same syntax, the same meaning and the same 

style as the original text. In addition to that, making changes to the structure of the source text 

is not permitted in literal translation. For example  

-War and peace → ًجىسشخ ٗ جىغلا           

II.2.2 Oblique Translation 

Vinay and Darbelnet  noted  that oblique translation  is implemented  when the structural or 

conceptual elements of the source language cannot be directly translated without altering 

meaning or upsetting  the grammatical and stylistics elements of the target language. its 

procedures are categorized as follows: 

a) Transposition 

b) Modulation  

c) Adaptation 

d) Equivalence   
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II.2.2.A Transposition 

      Newmark (1981) defines transposition as “the replacement of one grammatical unit by 

another”.  It involves moving from one grammatical category to another without altering the 

meaning of the text and applying some changes at the  parts  speech  order  when  translating. 

According to Zakhir (2008) this type is used frequently, because of the wide range of 

possibilities it offers for translators. Also, it is seen as a solution for untranslatability. For 

example  

 Handsome man →  ٌٞسخو ٗع 

White shirt  → قَٞض أذٞغ  

II.2.2.B Modulation  

      Involves changing the form of the message through the perspective and semantic structure 

of the source language to suit the target language without affecting the meaning. It is often 

used when the other procedures would generate a text that is grammatically correct, but 

unsuitable, not fluent, nor coherent. Vinay and Darbelnet(1977) distinguished between two 

major types of modulation, standard modulation and free modulation. 

Standard modulation is usually listed in dictionaries and  the elements translated are fixed and 

it is necessary to preserve them as they are. For example:  

 It is easy to read → فٌٖ غٖو أُ ٍِ جى    

× It is easy to understand → ٌٖجىظعد أُ لا أف ٍِ 

On the other hand Vinay and Darbelnet noted that free modulation is considered to be more 

practical  in cases where the TL rejects literal translation. There are many possibilities to 

change the expression of the source language to suit the target language. For example 

It is not difficult to read → ٔجىغٖو قشجتط ٍِ 
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II.2.2.C Adaptation 

Adaptation is used when a type of situation referred to by the SL message does not function 

or does not exist in the TL culture. In such cases the translator must recreate a situation that 

can be regarded as culturally appropriate to another language 

For Example: 

Like father, like son  → ُٕزج جىشرو ٍِ رجك جلأعذ ئ  

II.2.2.D Equivalence   

   It take place when something specific to one language culture is expressed in a different 

way that is familiar or appropriate to another language culture. Equivalence requires 

creativity particularly in the case of translating  proverbs, idioms  clichés, nominal or 

adjectival phrases. It is often utilized to make implicit expressions in the source language 

explicit in the target language. Examples:  

To return empty handed. →    ِٝسخع طفش جىٞذ  

Too many cooks spoil the broth. → مثشز جىَلازِٞ غشقص جىغفْٞس ٍِ 

II.3 Ghazla’s Methods of Translating Technical Terms 

   According to Ghazal‟s point of view, there are several methods to translate English 

technical terms into Arabic (1995p.163).  

II.3.1. Transcription  

    It is also known as “transference”, It consists of writing the English technical terms in the 

Arabic letters as it is exactly pronounced with no alteration to their articulation. Translators 

use this strategy specially to translate technical terms due to the daily invasion of foreign 



  19 
 

technology, scientific knowledge and discoveries. However, Ghazla denotes that transcription 

is not always recommended due to its influence on the Arabic language and considered as an 

easy shortcut which implies that Arab translators are incapable to invent new pure Arabic 

terms and choose the easy way to translate. This method should be avoided with the 

exception of the case where translators could not find equivalent for the term in target 

language. 

Examples of transcription:  

Computer → مَرٞ٘ضش 

Radio →   ٘ٝسجد 

Fax →    فحمظ 

II.3.2. Naturalization 

      This technique consists of adding new affixes to the terms keeping their roots unchanged. 

The added affixes are to amend the terms into the Arabic morphology as is in verbs, nouns, 

gender, adjectives and adverbs. According to Ghazala (1995.p160-161) “naturalization is the 

attempt to adopt the English terms  to  the  morphology  of  Arabic  word  structure  and  can  

be  seen  as  evolution  of  the transcription method.” 

Examples of naturalization 

1. Technology  ضنْ٘ى٘خٞح 

Technologist (n)  ضنْ٘ى٘خٜ/ ضنْ٘ى٘خٞس 

Technological (adj)   ٜضنْ٘ى٘خ  

2. Oxide   أمغٞذ  

Oxidised (n)      ٍإمغذ  
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Oxidiser (adj)   ٍإمغذ  

3. Biology ذٞ٘ى٘خٞح 

Biologist (n) ٜذٞ٘ى٘خ  

Biological (adj)    ٜذٞ٘ى٘خ   

II.3.3. Coinage 

     Coinage strategy aims at presenting new terms in the Arabic language through three main 

processes. 

II.3.3.A. Revival 

    Revival is the usage of the ancient words that were used but disappeared with the time and 

assigns them with different modern meanings. Though, it is still not easy an easy task to look 

for old Arabic words; it is time and effort consuming method and cannot be applied to all 

new presented terms in the field of technology and science. Using this method is not always 

successful because some of the attempts to revive out-dated words did not suit the Arabic 

vocabulary. 

Examples 

  -Telephone (ٕحضف) was usually used for to mean „a person whose voice is heard, but not 

seen‟ however, it has been reused to describe telecommunications device. 

-Car (عٞحسز) was used in classical Arabic to mean „long distance desert travelers‟. Today is 

used to mean a vehicle used for transportation. 

II.3.3.B. Derivation 

     According to Ghazala (1995) derivation is based on measurements; it aims at using 

measures of the Arabic language to derive new terms and the most used ones are machine-

names. In addition to that, he argued that derivation is still a limited way and it is unable to 
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cover many other terms which are not names of instruments, and would not accept such 

measures. 

Examples  

 يفعم .1

Factory ٍظْع 

Observatory ٍشطذ 

 يفعهخ .2

Grease box   ٍشسَس  

Butchery   ٍدضسز 

 فعبنخ  .3

Refrigerator  ثلاخس 

Mixer سخلاؽ    

 يفعبل  .4

Drill  ٍثقحخ 

Iron   ٍن٘جز 

II.3.3.C Neologisms 

      To match the rapid development of scientific and technological fields, neologisms aim at 

presenting new terms and notions into the Arabic language via translating the meaning. 

According to Ghazal (1995.p165) “They are the new words, ideas and expressions which 

were not known in Classical Arabic. They comprise the major number of Arabized technical 

terms.”  

Examples  

-Inflation   ٌجىطؼخ   

-Psychoanalysis   ٜجىطسيٞو جىْفغ  

-Electricity  مٖشذحء 
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Conclusion 

English language has become the lingua franca around the world and the Arabic language is 

unable to match its progress in the technical field, the lack of equivalence and suitable 

translations to those newly created technical terms is becoming a major issue at the present 

time. There have been considerable efforts to introduce new technical terms into Arabic by 

any means available, yet these methods should not threaten the Arabic language identity. 

Translators ought to consider the linguistic differences between English and Arabic, for that 

they need to coin terms that are linguistically suitable to Arabic. Translators may face many 

difficulties during translation of technical texts from English  language into Arabic. Though, 

the procedures of translation could be the ultimate solution to many communicational 

problems as suggested in this study; Vinay, Darbelnet strategies and Ghazala methods for 

translating technical texts. 
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Chapter three: Procedures used in translating technical texts  

Introduction  

   This chapter presents the practical part of this study, it attempts to investigate the 

procedures used in translating technical texts, specifically; the Samsung galaxy S9 user‟s 

manual through analyzing and comparing the two versions (English and Arabic), moreover, 

the results of this study shall emerge in this chapter. 

III.1 The Corpora 

III.1.1 Corpus One 

   The Samsung galaxy s9 user manual is the corpus and the case study of this dissertation, it 

is technical that document provide all sorts of information related to the smartphone, 

including full instructions on how to use the device. The global version of the manual is 

issued in February 2,2018 by Samsung Electronics in the English language and translated to 

various languages depending on the country and  region. 

III.1.2 Corpus two 

9دىٞو ٍغطخذً  جىٖحضف جىزمٜ عحٍغّ٘ح خحىنغٜ ئط  , The exact same user manual translated into Arabic 

language, issued in March 3,2018. 

III.2 Materials & Methods  

    The data in this chapter were gathered form the global version of the Samsung Galaxy S9 

user‟s manual and  9دىٞو ٍغطخذً جىٖحضف جىزمٜ عحٍغّ٘ح خحىنغٜ ئط   (Arabic version). The data of the 

present study consist of 30 patterns and their Arabic translation. In attempt to examine the 

user‟s manual, a comparative analysis between the (ST) and the (TT) is to be held in this 
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chapter to analyze the translation procedures adopted during translating technical texts 

through Vinay and Darbelnet strategies model. 

III.3 Data Analysis  

Pattern 01  

SL TL 

Your device‟s memory card capacity may vary 

from other models. 

ىدٖحصك عِ جىطشجصجش  ثطبقخ انزاكشحقذ ضخطيف ععس 

 جلأخشٙ.

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Calque 

Table 1. Excerpt 1 

 This pattern was translated literally, the translator preserved the same effect and wording of 

the source text. We notice that the term Memory card consists of two words as well as to its 

substitute in the Arabic language, the translator rendered the word (Memory) to (انزاكشح)  and 

(Card) to ( ثطبقخ)  and according to the oxford dictionary: “A memory card is a small flat 

removable flash drive used especially in digital cameras and mobile phones.”  

ذطحقس جىزجمشز : عرحسز عِ رجمشز فلاػ ٍغطسس ٗ طغٞشز جىسدٌ قحذيس ىلإصجىس ضغطخذً ذشنو خحص فٜ جىنحٍٞشجش  «*

 » جىشقَٞس ٗجىٖ٘جضف جىَسَ٘ىس

Therefore the translator used the calque procedure. It is an appropriate translation since it 

denotes the same meaning and form of the expression. 
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Pattern 2. 3 

                   ST TT 

To activate emergency mode, press and hold the 

Power key. 

ٗػع جىط٘جسب، جػغؾ ٍط٘لأً عيٚ ٍفطحذ  زُشيطن

.جىطشغٞو  

To deactivate interaction control mode, press and 

hold the Power key and the Volume Up key. 

ٗػع جىطسنٌ جىطفحعيٜ، جػغؾ ٍط٘لاً عيٚ  لإنغبء رُشيط

 ٍفطحذ جىطشغٞو ٍٗفطحذ سفع ٍغط٘ٙ جىظ٘ش.

Procedure 

Sentence  Term 

P1 Literal translation Correspondent 

P2 Literal translation Translation by addition 

Table 2. Excerpt 2 & 3 

In the examples above the term (Activate) means “to put a device, mechanism or system into 

action.” «ٗػع خٖحص,آىٞس أٗ ّظحً قٞذ جىطْشٞؾ»*, hence the translator rendered the expression using its 

correspondent to (رُشيط). In the second example the term (Deactivate) express the process 

contrarily by adding the prefix (de) to the root (activate), thus the expression was translated 

to ( انزُشيط إنغبء ) using translation by addition.  

Arabic is not a language that uses affixes which makes most technical terms translation 

appear in the form of sentences rather than single words and that may oppose the principles of 

precision and conciseness of technical terms. Moreover; the translator used literal translation 

throughout both sentences to covey the meaning from the SL directly to the TL. 

Pattern 04 

SL TL 

If  network signals are unstable, the speed and 

performance of this feature may be affected. 

غٞش ٍغطقشز، فاُ عشعس ٗأدجء ٕزٓ  انشجكخئرج محّص ئشحسجش 

 جىخحطٞس قذ ضطأثش.

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation correspondent 

Table 3. Excerpt 4 
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 In this pattern the term (Network) was translated to (انشجكخ), in the dictionary it is defined as  

“number of computers and other devices that are connected together so that equipment and 

information can be shared.” Whereas the word (جىشرنس) refers to  “. ٜجسضرحؽ ذِٞ أمثش ٍِ ّظحً ٍعيٍ٘حض

 in Almaany dictionary. Therefore, the translator substituted the ”ىيسظ٘ه عيٚ جىَعيٍ٘حش ٗضرحدىٖح

expression with its correspondent in the TL and once more we notice that the pattern was 

translated literally. 

Pattern 05 

ST TT 

Purchase or rent videos, such as movies and 

TV programmes, from Play Store. 

, ٍثو جلأفلاً ٗذشجٍح فيذيى َٝنْل ششجء أٗ ضأخٞش ٍقحؽع

 . Playيزدش جىطيفضُٝ٘, ٍِ 

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation T1 Borrowing 

T2 / 

Table 4. Excerpt 5 

In this sentence, the procedures involved are borrowing and literal translation. (Video) was 

borrowed from the SL to (فيذيى) in the TL, the term (Play Store) refers to “an application 

that enables users to manage, purchase and download applications or media.” 

*«ضطرٞق َٝنِّ جىَغطخذٍِٞ ٍِ ئدجسز, ششجء ٗضْضٝو جىططرٞقحش أٗ جى٘عحتؾ»  . In the sample above we notice 

that the translator rendered (Store) to (يزدش) yet he kept the word (Play) as it is in the TT, 

when there is no proper equivalent to an expression in the TL, several procedures could be 

applied such as transcribing the word, for example ( عط٘س ذلاٛ ) or translating its meaning to 

 .)ٍطدش جىطغيٞس)
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Pattern 6 

ST TT 

Use Bluetooth to exchange data or media files.  ًىطرحده جىرٞحّحش أٗ ٍيفحش جى٘عحتؾ انجهىرىسجعطخذ.  

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Borrowing 

Table 5. Excerpt 6 

In the dictionary Bluetooth is “a standard for the short-range wireless interconnection of 

mobile phones, computers, and other electronic devices.” 

 The example  *« ٍظطير ىيطعرٞش عيٚ ئضظحه لاعينٜ قظٞش جىَذٙ ىيٖ٘جضف جىَسَ٘ىس, جىس٘جعٞد ٗ أخٖضز أخشٙ»

shows the use of borrowing, the word (Bluetooth) was transferred into (انجهىرىس) in the TT 

since it does not have an equivalent in Arabic language, , Moreover the rest of the sentence 

apparently was literally translated. 

Pattern 7. 8. 9. 10 

ST                 TT 

To use location reminders, the GPS feature must 

be activated. 

 . GPSٍٞضز لاعطخذجً ضزمٞشجش جىَ٘قع، ٝدد ضْشٞؾ 

Use the NFC feature to send images or contacts 

to other devices. 

لإسعحه جىظ٘س أٗ جلأعَحء جىٚ  NFCجعطخذً خحطٞس 

 .أخٖضز أخشٙ

Turn off Wi-Fi to save the battery when not in 

use. 

ىط٘فٞش ؽحقس جىرطحسٝس فٜ زحىس عذً  Wi-Fiٞو أٗقف ضشغ

 جعطخذجٍٖح.

Insert the SIM or USIM card provided by the 

mobile telephone service provider. 

جىَطحزس ذ٘جعطس ٍضٗد خذٍس  USIMأٗ   SIMأدخو ذطحقس 

 جىٖحضف جىَسَ٘ه.

Procedure 

Sentence Term 

P7 Literal translation / 

P8 Literal translation / 

P9 Literal translation / 

P10 Literal translation / 

Table 6. Excerpt 7.8.9.10 
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Similar to a pervious example, the translator did not translate the terms (GPS), (NFC), (Wi-

Fi), (SIM) and (USIM) keeping them exactly as they are in the source text, this is 

presumably due to the fact that abbreviations and acronyms are not as popular in Arabic 

language as they are in English language or most likely to the fact  that it is easier to utter 

them in their original language. However, the translator opted for not translating them since 

Arabic is not a language that uses abbreviations, it is a descriptive language that uses long 

phrases to describe subjects, and probably borrowing them into Arabic letters may compose 

ambiguity due to the lack of this feature, for e.g. (GPS)=(ّظحً ضسذٝذ جىَ٘جقع)=(ً.ش.ُ), this also 

may contradict with criteria of conciseness required by technical terms in order for them to 

become embedded in our minds, known, and easy to use.  Moreover we noticed that the 

translator used literal translation throughout the three sentences and failed to translate the 

word (Contacts) in the second sentence which refers in this case to (خٖحش جلأضظحه)  rather than 

 .(جلأعَحء)

Pattern 11 

SL TL 

Widgets are small apps that launch specific app 

functions. 

عرحسز عِ ضطرٞقحش طغٞشز ضقً٘  انزطجيقبد انًصغشح

 .ذطشغٞو ٗظحتف ٍسذدز

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Paraphrasing 

Table 7. Excerpt 11 

The term (Widgets) in the dictionary refers to “A small computer program that you can use 

on a personal computer or mobile phone.”  

 *«ذشّحٍح مَرٞ٘ضش طغٞش َٝنْل جعطخذجٍٔ عيٚ مَرٞ٘ضش شخظٜ أٗ ٕحضف ٍسَ٘ه»

The translator rendered the expression  to ( انزطجيقبد انًصغشح)  using paraphrasing to convey the 

meaning of the term from the SL to the TL considering the lack of a proper equivalent in the 

Arabic language. 
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Pattern 12 

ST TT 

The initial setup procedures may vary 

depending on the device‟s software. 

 .جىدٖحص نجشايحٗفقًح  سقذ ضخطيف ئخشجءجش جلاعذجد جلأٗىٞ

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Correspondent 

Table 8. Excerpt 12 

Literal translation procedure was used in the example above, the term  (Software) was 

translated with its correspondent to (انجشايح). It refers in the dictionary to “the programs and 

other operating information used by a computer.” « خشٙ ٍغطخذٍس ذ٘جعطس جىرشجٍح ٍٗعيٍ٘حش جىطشغٞو أ

 *« جىنَرٞ٘ضش.

 It was used originally in computer science then passed on to smartphones terminology since 

they both operate through an operating system and applications.. 

Pattern 13 

SL TL 

Disconnect the charger from the device and close 

any running apps. 

قٞذ جىطشغٞو. رطجيقبدجفظو جىشحزِ ٍِ جىدٖحص ٗأغيق أٛ   

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Correspondent  

Table 9. Excerpt 13 

The above example shows the use of literal translation. The expression (apps) is short for 

applications, it was translated  from English language into Arabic using its correspondent to  

 In the dictionary an application is “a program or piece of software designed to fulfil ,(رطجيقبد)

a particular purpose.” « .ِٞذشّحٍح أٗ خضء ٍِ ذشّحٍح ٍظٌَ ىطسقٞق غشع ٍع »*. It is an accurate 

translation, the translator succeeded in conveying the function of the source text by 

translating directly to the TL. 
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Pattern 14  

ST TT 

The camera automatically shuts off when unused.  ضيقحتٞح فٜ زحىس عذً جعطخذجٍٖح. انكبييشاٝط٘قف ضشغٞو  

Procedure 

Sentence Term 

Transposition Borrowing 

Table 10. Excerpt 14 

Transposition was used to translate the above example, the translator changed the sentence 

grammatically from a nominal sentence in the source text to verbal in target text since general 

technical texts prefers the passive voice unlike the Arabic language which also prefers to start 

its sentence with verbs rather than nouns. The term (Camera) was borrowed into Arabic 

language as (انكبييشا),  it refers in the dictionary to a device for recording visual images in the 

form of photographs, film, or video signals. The term was derived originally from the Arabic 

expression (جىقَشز). Without altering the meaning of the source text, the translator realized a 

reliable translation. 

Pattern 15 

ST TT 

Add frequently used apps to the Home screen and 

launch them quickly. 

 انشبشخ انشئيسيخ أػف جىططرٞقحش جىطٜ ٝطنشس جعطخذجٍٖح جىٚ

 ٗ شغيٖح ذغشعس.

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Calque 

Table 11. Excerpt 15 

The procedure used in the example above is literal translation, the translator also used calque 

to transfer the term (Home screen) to (انشبشخ انشئيسيخ). In the dictionary Home screen refers to 

the introductory visual interface displayed on a device or computer program, from which a 
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user is able to access particular functions. In this case the translator conveyed the intended 

meaning of the source text. 

Pattern 16  

SL TL 

On the Settings screen, tap Cloud and accounts.  جىسغحذحش انسحبثخجػغؾ عيٚ  عيٚ شحشحز جلأعذجدجش ٗ.    

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Claque 

Table 12. Excerpt 16 

The procedure adopted in translating the term (Cloud) to (انسحبثخ) is calque, in 

Collins dictionary the expression refers “the network of remote servers used in 

cloud computing.” «شرنس خ٘جدً ضذجس عِ ذعذ ٗ ضغطعَو فٜ جىس٘عرس جىغسحذٞس»*. Likewise, the 

pattern was translated literally. 

 

Pattern 17  

SL TL 

On the preview screen, tap the preview thumbnail. 

 

 انصىسح انًصغشحعيٚ شحشس جىَعحْٝس، جػغؾ عيٚ 

س.ىيَعحْٝ  

Procedure 

Sentence  Term 

Literal translation Paraphrasing 

Table 13. Excerpt 17 

 The term (Thumbnail) in Collins dictionary refers to “a small image which can be 

expanded.” «ط٘سز طغٞشز َٝنِ ضَذٝذٕح»* .In the example above we notice that the translator 

used paraphrasing to convey the meaning of the term by translating it to (انصىسح انًصغشح), and 

once again the pattern seem to be translated literally. 
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Pattern 18 

SL TL 

To close the notification panel, swipe upwards on 

the screen. 

س ذٞذك جىٚ أعيٚ عيٚ جىشحشس.ٍش نىحخ الأشعبسادىغيق   

Procedure 

Sentence  Term 

Literal translation Claque 

Table 14. Excerpt 18 

This pattern was translated literally, The translator used calque to render (Notification panel) 

into (نىحخ الأشعبساد). According to Samsung support site, the term refers to “ a panel hidden in 

the screen but can be accessed by swiping from the top of the screen to the bottom to access  

notifications, quick settings buttons, menu or application.”  

َشٝش ٍِ أعيٚ جىشحشس ئىٚ أعفو ىي٘ط٘ه ئىٚ جىََنِ جى٘ط٘ه ئىٖٞح عِ ؽشٝق جىط ٍِى٘زس ٍخفٞس فٜ جىشحشس *«

 »جلإشعحسجش أٗ أصسجس جلإعذجدجش جىغشٝعس, جىقحتَس أٗ جىططرٞقحش

Pattern 19 

SL TL 

The available capacity may change when you 

update the device. 

.جىدٖحص ثزحذيشقذ ضطغٞش جىغعس جىَطحزس عْذٍح ضقً٘   

 

Procedure 

Sentence  Term 

Literal translation Correspondent 

Table 15. Excerpt 19 

Both correspondent and transposition was used to translate the example above, The term 

(Update) was translated to (رحذيش), it refers to make something more modern or up to date. 

This method was appropriate to convey the meaning of the notion directly to TL. 
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Pattern 20 

SL TL 

The screensaver will be displayed when the 

device is charging. 

.عْذ شسِ جىدٖحص شبشخ انزىقفعٞطٌ عشع   

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Paraphrasing 

Table 16. Excerpt 20 

 In the above sentence was translated literarly, the translator opted for translating the term 

(Screensaver) to (شبشخ انزىقف) using paraphrasing which considered as an appropriate 

translation strategy used in this context, the term screensaver in Collins dictionary refers to A 

“a picture which appears or is put on a computer or phone screen when the computer or 

phone is not used for a while.” 

 *«ط٘سز ضظٖش أٗ ٝطٌ ٗػعٖح عيٚ خٖحص مَرٞ٘ضش أٗ شحشس ٕحضف عْذٍح لا ٝطٌ جعطخذجً جىنَرٞ٘ضش أٗ جىٖحضف ىفطشز ٍِ

 جى٘قص»

Pattern 21  

SL TL 

Format the memory card on the device.  ٌذطحقس جىزجمشز عيٚ جىدٖحص. خئثزهيق  

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Correspondent 

Table 17. Excerpt 21 

The term in this pattern (Format) refers to preparing a disk, drive or a device for writing and 

reading. « ئعذجد قشص أٗ ٍسشك أٗ خٖحص ىينطحذس ٗجىقشجءز»*. Apparently the translator translated the 

term using the correspondent procedure to (رهيئخ). The sentence above was rendered literally 

since there was no change in the meaning nor the structure and the effect was properly 

conveyed from the SL to the TL. 
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Pattern 22  

SL TL 

Set the device to vibrate and play a ringtone 

for incoming calls. 

ىيَنحىَحش َغًخ سَيٍ جػرؾ جىدٖحصذسٞث ٖٝطض ٗٝشغو 

 جى٘جسدز

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Paraphrasing 

Table 18. Excerpt 22 

The above example presents another use of literal translation, the translator kept the structure 

and the meaning of the source text using word-for-word rendering. The term (Ringtone) 

refers to “a sound made by a mobile phone when an incoming call is received” 

 It was rendered into Arabic language .*«ط٘ش ٝطٌ ئطذجسٓ ٍِ قرو ٕحضف ٍسَ٘ه عْذ ضيقٜ ٍنحىَس ٗجسدز»

using paraphrasing to (ٍَغًخ سَي). In this case literal translation seem to an appropriate 

translation method. 

Pattern 23  

SL TL 

Delete unnecessary data, such as cache.  ثيبَبد انزاكشح انًؤقزخٝدد ززف جىرٞحّحش غٞش جىؼشٗسٝس، ٍثو.  

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Paraphrasing 

Table 19. Excerpt 23 

The technique used in the example above is paraphrasing and literal translation. The term 

(Cache) was translated to (ثيبَبد انزاكشح انًؤقزخ), it refers to the cached data which could be 

files, images, scripts and other media files stored on devices by websites or applications. This 

translation is convenient when there is no proper equivalent available, therefor it is suitable. 

 

 



  36 
 

Pattern 24  

SL TL 

Indicator  icons appear on the status bar at the 

top of the screen. 

جىَ٘خ٘د فٜ جىدضء  ششيط انحبنخضظٖش سٍ٘ص جىَإششجش عيٚ 

  جىعي٘ٛ ٍِ جىشحشس.

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Calque 

Table 20. Excerpt 24 

The example shows the use of literal translation, the translator transferred the expression 

(Status bar) to (ششيط انحبنخ) using calque procedure , the term in the dictionary refers to 

“horizontal bar, usually at the top of the screen on smartphones, showing notifications or 

icons about applications that are running.” 

ششٝؾ أفقٜ ، عحدزً فٜ جىدضء جىعي٘ٛ ٍِ جىشحشس فٜ جىٖ٘جضف جىزمٞس ، ٝعشع ئشعحسجش أٗ سٍ٘ص عِ ضطرٞقحش قٞذ «*

 »جىطشغٞو.

Pattern 25 

SL TL 

Change the wallpaper settings for the Home 

screen. 

.جىشحشس جىشتٞغٞس خخهفيضغٞٞش ػرؾ   

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Correspondent 

Table 21. Excerpt 25 

  This pattern was translated literally, the translator preserved the same effect and wording of 

the source text. The term (Wallpaper) translated into Arabic to (انخهفيخ) using its 

correspondent, it is an appropriate rendering since it denotes the same meaning of the 

expression. In Collins dictionary  “a wallpaper is the background on a computer or phone 

screen.”  

 *«خيفٞس جىشحشس ٕٜ جىخيفٞس عيٚ جىنَرٞ٘ضش أٗ شحشس جىٖحضف»
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Pattern 26  

SL TL 

You can switch the device to emergency mode 

to reduce battery consumption. 

ىطقيٞو  وضع انطىاسئَٝنْل ضرذٝو جىدٖحص ئىٚ 

 جعطٖلاك ؽحقس جىرطحسٝس.

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Calque 

Table 22. Excerpt 26 

In this pattern the translator opted for a word-for-word translation, the expression (Emergency 

mode) was translated using calque to (وضع انطىاسئ). According to Samsung support “emergency 

mode: a feature that enables the user to extend the device standby time when in 

an emergency situation by conserving power for as long as possible.”  

ٍٞضز ضَنِ جىَغطخذً ٍِ ضَذٝذ ٗقص جلاّطظحس ىيدٖحصعْذٍح ٝنُ٘ فٜ زحىس جىط٘جسب عِ ؽشٝق جىسفحظ عيٚ «*

 »جىطحقس لأؽ٘ه فطشز ٍَنْس

Pattern 27  

SL TL 

Activate the Wi-Fi feature to connect to a Wi-Fi 

network and access the Internet or other 

network devices. 

  Wi-Fiىلاضظحه ذشرنس  Wi-Fiقٌ ذطْشٞؾ ٍٞضز 

 أٗ ذأخٖضز شرنحش أخشٙ. بلإَزشَذثٗجضظو 

 

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Borrowing 

Table 23. Excerpt 27 

The translator used borrowing to render the term (Internet) to ( الإَزشَذ)  and literal translation 

to transfer the sentence from SL into TL. Preserving the content of the message and the same 

structure of the sentence, the translator produced a dependable . 
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Pattern 28  

SL TL 

Use the mobile hotspot to share the device‟s 

mobile data connection with computers or other 

devices. 

ىَشحسمس جضظحه  َقطخ ارصبل انهىارف انًحًىنخجعطخذً 

ذٞحّحش جىَسَ٘ه جىخحطس ذحىدٖحص ٍع أخٖضز مَرٞ٘ضش أٗ 

  أخٖضز أخشٙ.

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Paraphrasing 

Table 24. Excerpt 28 

The sentence was translated literally and paraphrasing procedure was used to translate 

(Mobile hotspot) to (َقطخ ارصبل انهىارف انًحًىنخ), in the dictionary the term refers to “a public 

access point where a wireless signal is made available so that the Internet can be accessed.” 

 »ئشحسز لاعينٞس ضَنِ جى٘ى٘ج ئىٚ جلإّطشّص فٖٞحّقطس ٗط٘ه عحٍس ٝطٌ ض٘فٞش*«

 Therefore, this translator is suitable since there is no direct equivalent to the term in the TL. 

Pattern 29  

SL TL 

When you connect an Ethernet adaptor, you 

can use a wired network and configure 

network settings. 

، َٝنْل جعطخذجً جىشرنس جىغينٞس إيثشَذعْذ ض٘طٞو ٍٖحٝة 

 ٗضٖٞثس ئعذجدجش جىشرنس.

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Borrowing 

Table 25. Excerpt 29 

In the example above the translator used borrowing to render the term (Ethernet) to (إيثشَذ) 

and the rest of the text was transferred to the TL using word-for-word translation. These 

methods  were  acceptable since there is no equivalent to the term  and direct translation was 

enough to convey the substance of the ST. 
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Pattern 30  

SL TL 

Take selfies that focus on your face by 

blurring the background. 

ضشمض عيٚ ٗخَٖل ٍِ خلاه ئػفحؤ  صىسا راريخجىطقؾ 

 ػرحذٞس عيٚ جىخيفٞس

Procedure 

Sentence Term 

Literal translation Paraphrasing 

Table 26. Excerpt 30 

Paraphrasing was used once again to translate the term (Selfie) to (صىسح راريخ), this term refers 

in the dictionary to “A photograph that one has taken of oneself, typically one taken with a 

smartphone or webcam and shared via social media.”  

طقطٖح جىَشء ىْفغٔ، ٗعحدز ٍح ٝطٌ جىطقحؽٖح ذٖحضف رمٜ أٗ محٍٞشج ٗٝد ٍٗشحسمطٖح عرش ٗعحتو جىط٘جطو ٝيط٘سز *«

 »جلاخطَحعٜ

So here the translator tends to explain the meaning by using different words, and as we 

previously mentioned that this method is suitable when no proper equivalent is yet coined to 

recently created notions.  

III.5 Results  

This section of the study is focusing on determining the translation procedures that the 

translator adopted during translating technical texts of the Samsung Galaxy S9 user‟s manual 

from English into Arabic. By analysing the collected data, seven translation procedures have 

been identified :  

1- Correspondent                   4-Paraphrasing                        7-Literal translation 

2- Calque                               5-Transpostion 

3- Borrowing                         6-Translation by addition 
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Figure 1 : Procedures used on the level of terms 

 

Figure 2 : Procedures used on the level of sentences  

 

III.6 Conclusion  

    This chapter was presented in order to answer some questions raised by this study, 

concerning the procedures used in translating English technical texts into Arabic language. 

To sum up, this analysis indicates that the technical professional translators used direct 

translation considering that technical texts uses simple words and concise expressions and 

literal translation is often associated with scientific, technical, technological or legal texts. 

On the other hand, oblique Translation procedures are utilized when the structural or 

conceptual components of the source language can't be straightforwardly rendered without 

changing the meaning or disturbing the syntactic and stylistics components of the target 

language. 
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General conclusion 

 

This study attempt to investigate procedures used in translating technical texts from English 

to Arabic language. Being one of the main types of scientific texts, technical texts are 

characterized by their distinctive features which are clarity, accuracy, comprehensiveness and 

format as well to other attributes. We attempted to discuss technical texts and their elements,  

related notions and to highlight some difficulties of translating them into Arabic language.  

 The practical part of this research aims at identifying the procedures used in translating a 

technical document which is in this case a smartphone (Samsung Galaxy s9) user‟s manual. 

On one hand the results of this study indicated that technical translators used direct 

translation as a main strategy since technical texts should be concise and clear, never wordy 

as in many literary texts, following a strict procedures where no place is allowed for personal 

interpretations, aiming at achieving the effectiveness of technical writing and respecting the 

criteria of precision. On the other hand, oblique or free translation utilized when the structural 

or conceptual components of the source language can't be straightforwardly rendered without 

changing the meaning or disturbing the syntactic and stylistics components of the target 

language 

Most general technical writings are made in English language and due the inability of the 

Arabic language to keep up-to-date with current advancements in technological fields and 

industry, translators around the arabe world should introduce and coin new technical terms 

through the proficiency of relevant terminology, intelligence and a good mastery of the two 

languages.
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 :بحثملخص ال

 المقجمة:

تعج التخجسة وسيمة تػاصل بيغ الذعػب والحزارات و تيجف الى نقل و تبادل السعارف بيغ السجتسعات التي لا تتبادل 

تتػاصل فيسا بيشيا ىاتو م. فبفزل التصػر التكشػلػجي الحاصل أصبح مغ الديل أن نفذ المغة, الثقافات, و العمػ 

نتيجة لحلظ إزداد الصمب عمى السعمػمات في السجالات التكشػلػجية نطخا لفائجتيا أو تػسع نصاق إستعساليا  الأخيخة. 

في الػقت ف ،جيثة الى العالع العخبيفي حياتشا اليػمية وزادت معو الحاجة الى نقل ىاتو السعارف و التكشػلػجيات الح

غ الاحتسالات العجيج م ات ججيجة لمستخجع، مسا يتيح لو الحؼ نعير فيو تحجي الستعجدة الثقافات ذو العالع الخاىغ يفخض

 ة.لتقجيع تخجسة مػثػق

المغة العخبية عغ  بالمغة الإنجميدية وبدبب عجد مييئةأن معطع الكتابات التقشية العامة  ستخجسػن ال كسا يجب أن يجرك

لإشلاق ونقل  اضخوري تقشية أمخاأصبحت التخجسات ال ة،يمػاكبة التصػرات الحالية في السجالات التكشػلػجية والرشاع

في الػقت الحالي، وتعتبخ  اشمب الخجمات التخجسية كثخوتعج ىحه الأخيخة مغ أ ىحه السعخفة الججيجة إلى العالع العخبي،

 الستخررة.   لأنيا تتعامل مع التكشػلػجيا والشرػص اللسذكمة الاتر حلبسثابة 

إلقاء الزػء عمى  السدتخجمة في تخجسة الشرػص التقشية مغ خلال ساليبالأ إستقراء، نحاول اتو الجراسةفي ى

الإنجميدية إلى  مغ شقمياتشذأ في محاولة الستخجع ل بيا وكحلظ بعس الرعػبات التي قج تعمقةالس سسيداتشبيعتيا وال

بشدختيو الأنجميدية  9سامدػنج جالاكدي اس  ياتف الحكيال مغ خلال التحميل والسقارنة بيغ دليل إستخجاملعخبية ا

 والعخبية.

 إشكالية البحث:

عسمية نقميا مغ  في ستبعةالتخجسة ال أساليبإستقراء  معخفة أساسيات الشرػص التقشية و تدعى ىاتو الجراسة الى

 العخبية. المغة الأنجميدية الى المغة

 أهجاف الجراسة:

 المغة الأنجميدية الى المغة العخبية. السدتخجمة في تخجسة الشرػص التقشية مغ ساليبدراسة الأأولا: 



   
 

 تحخيخ التقشي.الجػانب الخئيدية لم عييغفيع وتثانيا: 

 مشرػص التقشيةل توأثشاء تخجس تدييل عسل الستخجعثالثا: 

 تداؤلات البحث:

 بة عمى التداؤل التالي:تيجف الجراسة للإجا

 ة؟تقشيفي تخجسة الشرػص ال تبعةالس ساليبالأ ىيما 

 يشجرج تحت ىحا الدؤال أسئمة فخعية أخخػ ىي:

 ؟لمتحخيخ التقشي ؟ وما ىي الجػانب الخئيديةػ التحخيخ التقشيما ى

 تقشية؟تخجسة الشرػص ال ػاجييا الستخجسػن خلالي قج التي ساسيةماىي الرعػبات الأ

 يات:الفرض

 للإجابة عمى الداؤلات الدابقة تع إقتخاح الفخضيات التالية:

 الستخجسػن استخاتيجيات و تبعفي تػسع مدتسخ. لحلظ، يوىي لغة ومرصمحات متخررة  تقشيةتدتخجم الشرػص ال

 .مختمفة لتقجيع تخجسات مخمرة ودقيقة أساليب

 .صمةذات  اضيعاول مػ يتشالشرػص العمسية حيث أن كلاىسا  و ةتقشيالشرػص ال تساثلت

 .لأنيا تحافع عمى البشية الأصمية لمشز السرجر تقشيةالشرػص ال شقلخجسة الأندب لالتخجسة الحخفية ىي الت

 خطة البحث:

في الفرل الأول سشحاول تدميط  تتكػن ىحه الجراسة مغ جدأيغ رئيدييغ )الجدء الشطخؼ والجدء العسمي( وثلاثة فرػل.

يدية الستعمقة بالتحخيخ التقشي والشرػص التقشية والتخجسة التقشية وبعس السفاىيع ذات الرمة الزػء عمى الجػانب الخئ

يشقدع الفرل الثاني إلى جدأيغ، يتشاول الجدء الأول  وكحلظ بعس الرعػبات الأساسية في تخجسة الشرػص التقشية.

باشخة، والثاني يرف شخق لتخجسة استخاتيجيات فيشاؼ وداربمشت لمتخجسة ، وىي التخجسة السباشخة و غيخ الس

وخرز الفرل الثالث وىػ الجدء العسمي لمجراسة مغ أجل وصف وتفديخ وتحميل  السرصمحات التقشية لمجكتػر غدالة.

 البيانات التي تع جسعيا.

 



   
 

 اندضء انُظشي

 الفصل الأول:  
  التحرير التقني:

، الإجخاءات أو التعميسات حػل كتيبات التذغيل دتخجم لإنتاج مػاصفات التراميع،ي أنػاع التحخيخنػع مغ  ىػ

يكػن لجييع ميل الى  اص الحيغ قجالتقشية إلى الأشخ سفاىيع. يتعمق الأمخ بإيرال الما كيفية تذغيل جياز

ػ يفأنػاع الكتابة الأخخػ.  تقشي عغال تحخيخالالتكشػلػجيا أو الحيغ ليذ لجييع أىتسام بيا أو إشلاع عمييا. يختمف 

 تكػن غالبا ويخكد بذكل أساسي عمى السػضػع ، والحؼ يتع شخحو بأكثخ الصخق إقشاعًا. البيانات الجقةب يتسيد

 السقالات و الكتيبات التقشية. ،ومغ أنػاعو نحكخ : التقاريخ واضحة.تكػن عادة مػجدة والمغة السدتخجمة 

 خصائصه:
استخجام الكمسات ومغ السيع  وتعابيخ مػجدة مغ خلال استخجام كمسات بديصةأولا: الػضػح و الأسمػب السباشخ 

 .تشقل الخسالة السحجدةو  تخجم التي رحيحةال

 والسفخدات. السفاىيعو  جقػاعال، بسا في ذلظ استخجام  الرحيح لشطام المغة ستخجام الكاتبثانيا: الجقة في إ

 حتىيرف السعمػمات  بحيث خاء.جسيع السعمػمات التي يحتاجيا الق عمى تقشيةال رقةتػفخ الػ ثالثا: الذسػلية في 

 فيسيا.  بالسػضػع مصمعيغغيخ اليسكغ لمقخاء 

الشرػص مفة. تتكػن معطع وتفاصيميع باستخجام ىياكل نرية مخت مدتشاداتيع حخيخيغيشطع السرابعا: الذكل. 

 وجسل قريخة.  مةخة مدتقصغي فقخاتمغ  تقشيةال

 التقنية:الفرق بين النصوص العلمية  و 
اختيار الكمسات  ،مشيا: شخيقة الدخد مشيا  لأساسيةػص العمسية والتقشية في العجيج مغ العشاصخ اتذتخك الشر

ىحا الشػع مغ الشز  تحخيخيتع  حيث يعتسج الشز العمسي عمى استخجام المغة العمسية،. وتختيبيا واستخجام الخمػز

مات مفرمة حػل مػضػع معيغ أو معمػ التقشي  قجم الشزجية أخخػ يأما مغ  بذكل عام لذخح مػضػع عمسي.

حػل مػضػع ما ومداعجتو في تعمع ميارات  ةججيج اءشيأكيفية أداء ميسة محجدة، الغخض مشو ىػ تعميع القارغ 

 .حجيثة  وأفكار



   
 

 صعوبات ترجمة النصوص التقنية:

 أولا: السرصمحات الحجيثة: 

محات ججيجة باستسخار، فإن إحجػ وضيػر مرص كشػلػجي في العالع القصاع الت الحاصل في متصػرل انطخ 

 ومقابمة في المغة اليجف ىي العثػر عمى مرصمحات مساثمة التقشية تخجسة الشرػصالسذكلات الخئيدية في 

 ا في المغة السرجر.لتمظ التي تع إنذاؤىا مؤخخ 

 ثانيا: الأخترارات : 

وىشاك الكثيخ مغ  شرػص التقشيالستخجاميا شائع في الستخجع. ا  عائق لجػيسكغ أن تذكل تخجسة الاخترارات 

في المغة  صياغتياالرعػبات التي تشذأ عشج تخجسة الكمسات التقشية الججيجة ؛ وأبخزىا مغ لغة أجشبية ، والتي لع 

 .العخبية حتى الآن

 رابعا: صيغة السبشي لمسجيػل:

ن المغة العخبية تحبح تذكل صيغة السبشي لمسجيػل في المغة الأنجميدية عائق أخخ أمام الستخجسيغ بحيث أ

 استعسال صيغة السبشي لمسعمػم 

 خامدا : حجع الشز :

يسكغ أن يؤثخ و   ،الأمخ بذكل عكدي ما تقػم عسمية التخجسة بإنذاء نز أشػل مغ الشز الأصمي أو عادة

 تػضيحاتيا. بيغ الشرػص و تخابطال تػسيع الشرػص عمى عجد الرفحات وفػاصل الرفحات. وىحا قج يغيخ

 مة التقنية :الترج
التي أعجىا كتاب تقشيػن  شرػصتزسغ تخجسة الو ت  التخجسة الستخررة تعج التخجسة التقشية مغ أحجػ أنػاع

 أو االشرػص التي تتعمق بسجالات التكشػلػجيالسشتجات والتي تجخل في حيد  مخصصات أو  دليل الأستخجاممثل 

 .تقشية و العمسيةتتعامل مع التصبيق العسمي لمسعمػمات ال التي شرػصال

  متسكشة  لمعسميات التكشػلػجية ، وتخجسة دقيق الحاجة إلى وصف  الأساسية الى لتخجسة التقشيةا خرائزتذسل 

 .لمغة السرجر سمػب السشاسبالأو  الذكل مخاعاةكحالظ و   السخترة لمسرصمحات

 



   
 

 :اللغة المتخصصة
 خررة" ، وقج حجده ثلاثة عمساء عمى الشحػ التالي:لا يػجج حتى الآن تعخيف واحج وثابت لسفيػم "المغة الست

 ج.دوثىا و اخشوٌ  »نطام فخعي لغػؼ ، يجسع بيغ الخرائز المغػية لسجال معيغ.«
مع الخمػز الفخعية لمغة العامة( ، والتي يسكغ وصف كل مشيا  امجسػعة مغ الخمػز الفخعية )التي تتجاخل جدئي«

 و. كبثشي »الجلالي لسػضػع ماالحقل "بالتحجيج" ببعس التفاصيل مثل 
 ة. نيشاد. »يسكششا تعخيفيا عمى أنيا استخجام لمغة شبيعية لمتعبيخ عغ السعخفة التقشية الستخررة«

 الفصل الثاني : 

  إستراتجيات الترجمة:
ة عسمي التي يصبقيا الستخجسػن عشجما يػاجيػن مذاكل في و الأساليب استخاتيجيات التخجسة إلى الإجخاءات تذيخ

شخق سشاسبة عمى أساس التخجسة لمحيث يتػصمػن إلى شخق لإيجاد حمػل  نقل لغة مرجر الى لغة ىجف

 وتقشيات التخجسة.

، أشمقػا عمييا التخجسة  لمتخجسة فيشاؼ وداربمشت استخاتيجيتيغ رئيديتيغ كلا مغ كيف حجدج.مشجؼ يرف 

تُدتخجم كأدوات لحل  وتقشيات لى سبعة إجخاءاتتدتشج الاستخاتيجيتان إغيخ السباشخة. السباشخة والتخجسة ال

شخق لتخجسة السرصمحات  كحلظ سشتصخق الى .في التخجسة بيغ المغات السذكلات الشحػية والسعجسية والأسمػبية

 تقشية لمجكتػر غدالة.ال

 :ستراتيجيات فيناي وداربلنت للترجمةإ

 أولا: إستراتجيات الترجمة المباشرة:

، تكػن التخجسة السباشخة مقبػلة فقط إذا احتفع الشز الستخجع بشفذ بشاء الجسمة ونفذ مشتودارب و فيشاؼ لـ اوفق

 : عمى الشحػ التالي تقشياتيا الى ثلاث وىي ترشيف تع السعشى ونسط الشز الأصمي ،

 الإقتراض: 
مغ خلال تكخار الشز اليجف  الى مغ الشز السرجر ىي تقشية تخجسة تتزسغ استخجام نفذ الكمسة أو التعبيخ

 .مغ لغتو الأصمية الى المغة الستخجع أليياتعبيخ ال



   
 

 الندخ : 
وىي نػع   ىحه التقشية في السجالات الستخررة دتعسلما ت اكمسة مغ لغة إلى أخخػ ، وغالببىي تخجسة كمسة 

 . مغ أنػاع الإقتخاض

 الترجمة الحرفية:
مع الحفاظ عمى نفذ التأثيخ وصياغة الشز  اليجفالمغة إلى  المغة السرجرمغ  وحجات لغػية تخجسة تتزسغ

 .الأصمي و أسمػب الشزنفذ السعشى و  السرجر

 ثانيا: إستراتجيات الترجمة الغير مباشرة:
تخجسة العشاصخ الييكمية أو  عجم أمكانيةعشجما  أتيي الغيخ مباشخةالتخجسة  دور أشار فيشاؼ وداربمشت إلى أن

وىي  العشاصخ الشحػية والأسمػبية لمغة اليجف. السعشى أوبتغييخ  إحجاث دون السفاىيسية لمغة السرجر مباشخة 

 عمى الشحػ التالي: 

 الترجمة بالأبجال:

عشج  أجداء الشز تغييخات في تختيب مع إحجاثيتزسغ الانتقال مغ فئة نحػية إلى أخخػ دون تغييخ معشى الشز 

 التخجسة.

 الترجمة بالتحوير:

 . بشية الجلالية لمغة السرجر لتلائع المغة السدتيجفة دون التأثيخ عمى السعشىالمشطػر و مغ  شزتزسغ تغييخ شكل الت

 الترجمة بالتكييف: 

تدتعسل ىاتو التقشية عشجما يكػن السخجع الثقافي في المغة السرجر غيخ وارد في المغة اليجف أو عشج عجم تقبميا 

 لثقافة المغة السرجر.

 :الترجمة بالمكافئ

مألػفة أو مشاسبة لثقافة لغة و جما يتع التعبيخ عغ شيء خاص بثقافة لغة معيشة بصخيقة مختمفة يحجث ذلظ عش

 أخخػ.

 



   
 

 تقنية:ترجمة المصطلحات الل اليات غزالة

 :الإنجميدية إلى العخبية ةتقشي، ىشاك عجة شخق لتخجسة السرصمحات الةغدال لػجية نطخ اوفق 

 الندخ الصوتي :

 الستخجع تعحر المفطي وتدتعسل في حالةمغ خلال رسسيا  عخبية الإنجميدية بحخوفتقشية كتابة السرصمحات ال

 في المغة اليجف.مسرصمح مقابل ل العثػر عمىعمى 

 التطبيع : 

الى  السرصمحات صخف لتعجيليتزسغ التصبيع إضافة الدػابق لمسرصلاحات مع الأبقاء عمى جحورىا كسا ىي 

 المغة العخبية.

 النقش/الدك:

 :رئيدية شخق لمغة العخبية مغ خلال ثلاث إلى تقجيع مرصمحات ججيجة في ا عسميةتو الىا يجفت

 أولا : الإحياء: 

يعيغ معاني ليع مختمفة مغ خلال ت ولكغ اختفت مع الػقت ستعساليا قجيساالتي تع ا لكمساتىػ استخجام ا

 .وأسشادىع الى مرصمحات ججيجة

 ثانيا: الإشتقاق : 

 السػجػدة في المغة العخبية لاستخلاص مرصمحات ججيجة. لأوزان الرخفيةايجف إلى استخجام بعس ت

 ثالثا : المدتججات :

لسػاكبة التصػر الدخيع في السجالات  غة العخبية مغ خلال تخجسة السعشىتقجيع مرصمحات ومفاىيع ججيجة إلى الم

 .العمسية والتكشػلػجية

 

 

 



   
 

 الجزء التطبيقي : 

 الفصل الثالث: 

السدتخجمة في تخجسة الأساليب فرل الجدء العسمي مغ  الجراسة. حيث يحاول الباحث إستقراء يسثل ىحا ال

تع جسعيا  عيشات نرية وصف وتفديخ وتحميلالشرػص التقشية مغ المغة الأنجميدية الى المغة العخبية مغ خلال 

 .9دي اس ياتف الحكي سامدػنج جالاكة لجليل إستخجام البيكلا ندختي الأنجميدية و العخ مغ 

 تعريف النماذج:

 أولا:

لسعمػمات الستعمقة جسيع أنػاع ا. كتيب يحتػؼ عمى 9دليل مدتخجم الياتف الحكي سامدػنج جالاكدي اس 

تع إصجار الشدخة العالسية مغ  ، بسا في ذلظ الإرشادات الكاممة حػل كيفية استخجام الجياز.بالياتف الحكي

لغات  عجة إلىميدية مغ قبل شخكة سامدػنج للألكتخونيات وتع تخجستو  بالمغة الأنج 0،02،8الجليل في فبخايخ 

 البمج والسشصقة. حدبمختمفة 

 ثانيا:

 .02،8مارس  3، الرادر في دتخجم الستخجع إلى المغة العخبيةنفذ دليل الس

 المنهجية والعينة:

لحكي السذار اليو مدبقا، حيث  مغ دليل إستخجام الياتف ا تع جسع البيانات في ىحا الفرل مغ الشدخة العالسية

ػعي مغ تع أعتساد مشيج البحث الشو  مثال وتخجستيا مغ الشدخة العخبية مغ ثلاثيغبيانات ىحه الجراسة  كػن تت

دليل السدتخجم مغ المغة  تخجسةفي  خلال الػصف والسقارنة في محاولتشا إكتذاف إساليب التخجسة الستبعة

 الأنجميدية الى العخبية .

 

 

 



   
 

 ئج:النتا

 :أساليب لمتخجسة ألا وىي تبيغ لشا أنو تع أعتساد سبعةمغ خلال تحميل البيانات التي تع جسعيا ، 

 التخجسة بالسصابق-7              التخجسة بإعادة الرياغة -4                  حخفيةالتخجسة ال -،

 الأبجال -5الشدخ                           -0 

             التخجسة بالإضافة -6              الأقتخاض           -3

  

 خلاصة :
ص عتبار أن الشرػ بإ التخجسة السباشخة  أساليب خجمػإستيذيخ ىحا التحميل إلى أن الستخجسيغ السحتخفيغ التقشييغ 

جية أو مػجدة تختبط في الغالب بالشرػص العمسية أو التقشية أو التكشػلػ بيخ اتعكمسات بديصة و  عسلالتقشية تدت
 القانػنية.

 بشيػيةال عشاصخال نقلعشج تعحر  غيخ السباشخة بسختمف أساليبياالتخجسة ال إستخاتجيةاستخجام تع مغ ناحية أخخػ، 
 رخفيةالسكػنات الشحػية وال تعجيلأو  في السعشىتغييخ  إحجاث أو السفاىيسية لمغة السرجر بذكل مباشخ دون 

 لمغة اليجف.
 خاتمة:

 ذكل الػضػح والجقة والذسػلية وال ىا عغ نرػص أخخػ مغ بيشياسيد ت خرائزب قشيةتتتسيد الشرػص ال
تدميط الزػء  في ىاتو الجراسة حاولشابإعتبارىا نػعا مغ أنػاع الشرػص العمسية.  خػ أخ مسيدات بالإضافة إلى

نػع أا إلى دراسة بالإضافة إلى سعيش إلى المغة العخبية مغ المغة الإنجميدية عمى بعس الرعػبات في تخجستيا
بالمغة الإنجميدية وبدبب عجد المغة العخبية  تحخر العامة تقشيةال السدتشجاتمعطع  في تخجستيا. تبعةالس الأساليب

عغ مػاكبة التصػرات الحالية في السجالات التكشػلػجية والرشاعية ، يشبغي عمى الستخجسيغ مغ جسيع أنحاء 
الستخررة في  و السرصمحات ججيجة مغ خلال إتقان المغة صمحاتتقجيع مر البحث ومحاولة العالع العخبي

 غوم، اتالمغػية بيغ المغ والفػارق  يجب عمى الستخجسيغ الشطخ في الاختلافاتكسا  .شتى السياديغ العمسية
مغ أجل  لمغة العخبية لمبشية الشحػية والرخفية مشاسبة مغ المغات الأخخػ تكػن  مرصمحات صياغة السدتحدغ
 .عمى ىػيتيا وقيسياالحفاض 

 

 

 



   
 

 وصاسح انزعهيى انعبني و انجحش انعهًي

 قهخوس –خبيعخ قبصذي يشثبذ 

 و انهغبدالآداة كهيخ 

  ضيخيالإَده وانهغخ الآداة قسى

 داة ونغبد أخُجيخ آ انًيذاٌ:

 إخزصبص: انزشخًخ وعهى انزشخًخ 

 يزكشح

 يبسزش أكبديًي 

 يٍ إعذاد : وايم عجذ انسلاو

 ثعُىاٌ:

 

 في رشخًخ انُصىص انزقُيخ: سزعًهخإسزقصبء الأسبنيت انً

 ًَىرخبأ( Samsung Galaxy s9دنيم يسزخذو انهبرف انزكي )

 يزكشح يقذيخ لإسزكًبل يزطهجبد َيم شهبدح انًبسزش في انزشخًخ

 َىقشذ عهُيب 

  23/00/2012يىو : 

 أيبو انهدُخ انًكىَخ يٍ :

 وسقهخ -خبيعخ قبصذي يشثبذ       يسهىة دنيهخ     انًؤطش : الأسزبرح

 وسقهخ - خبيعخ قبصذي يشثبذ صغيش      يًي محمد حهكزىس ذانشئيس : ان

 وسقهخ -خبيعخ قبصذي يشثبذ         صغبس حًضح     انًُبقش : الأسزبر

 

 2018/2019انسُخ انذساسيخ : 



   
 

Abstract 

The present  research aims to investigate the procedures used in translating technical texts from English language into 

Arabic. This study conducted one of the most commonly used  documents which is the user guide manual, namely; the 

galaxy s9 user‟s manual. The researcher tried in the theoretical part to highlight the main aspects concerning technical 

writing, technical texts, technical translation and some related concepts as well as to the major difficulties of translating 

technical texts. And in the practical part, he tried to analyse and compare between 30 patterns and their translation from the 

source text (English version) to the target text (Arabic version). He arrived at identifying that technical translators used direct 

translation as a main strategy since technical texts should be concise and clear, never wordy as in many literary texts and 

oblique translation when the source language can't be straightforwardly rendered to the target language without altering its 

stylistics and syntactic features. 

Key words: technical translation, translation procedures, user manual, smartphone. 

 
   :ملخص

ػذجا ليحا التخجسة السدتخجمة في تخجسة الشرػص التقشية مغ المغة الإنجميدية إلى العخبية مغ خلال دليل أستخجام نس أساليبتيجف ىاتو الجراسة الى إستقراء 
. حاول الباحث في الجدء الشطخؼ تدميط الزػء عمى الجػانب الخئيدية الستعمقة بالتحخيخ التقي، 9البحث ألا وىػ دليل إستخجام الياتف الحكي جالاكدي اس 

تيا لشقميا مغ المغة الأنجميدية الى المغة الشرػص التقشية، التخجسة التقشية وبعس السفاىيع ذات الرمة، وكحلظ بعس الرعػبات التي قج تػاجو الستخجع في محاول
مثال وتخجستيا مغ الشز السرجر )الشدخة الإنجميدية( إلى الشز السدتيجف )الشدخة العخبية(. و تػصل  32العخبية و في الجدء التصبيقي تع  تحميل ومقارنة بيغ 

، ولا تحػؼ لتقشية يجب أن تكػن مػجدة وواضحةرئيدية بسػجب أن الشرػص ا اتجيةسباشخة كإستخ الالباحث إلى إكتذاف أن الستخجسيغ التقشييغ إستخجمػ التخجسة 
إلى الأصصلاحية كسا ىػ الحال في العجيج مغ الشرػص الأدبية. وإستعسمت التخجسة الغيخ مباشخة عشج عجم إمكانية نقل لغة السرجر بذكل مباشخ  عمى التعابيخ

  .الشحػية المغة السدتيجفة دون تغييخ أسمػبيا وميداتيا
 . التخجسة, دليل السدتخجم, الياتف الحكي أساليبالتخجسة التقشية, الكلمات المفتاحية: 

 

Résumé: 

Cette étude vise à examiner les procédures utilisées pour traduire les textes techniques de la langue anglaise en arabe, à 

travers un manuel d‟utilisateur de Samsung Galaxy s9 (version anglaise) comme étude de cas. On a tenté dans le partie 

théorique a d'aborder  les principaux aspects de la rédaction technique, les textes techniques, la traduction technique et 

certains concepts connexes, ainsi que les difficultés majeures liées à la traduction de textes techniques. Et dans la partie 

pratique, on a essayé d'analyser et de comparer 30 example et leur traduction arabe. Et pour conclure, nous avons noté que 

les traducteurs techniques utilisaient principalement la traduction directe comme une stratégie principale puisque les textes 

techniques doivent être concis et clairs, jamais trop verbeux comme les textes littéraires et traduction oblique lorsque la 

langue source ne peut pas être directement rendue à la langue cible sans en modifier les caractéristiques stylistiques et 

syntaxiques. 

Mots clés: traduction technique, procédures de traduction, manuel d'utilisation, smartphone. 

 

 


